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Eighty-five candidates registered for the above examination.  Two candidates were absent.  Two 
other candidates were absent for Paper III.  The following table shows the distribution of grades. 
 

Table 1: Distribution of Grades May 2011 
  
Grade A B C D E F Abs Total 
No. Of 
Grades 5 13 21 19 15 10 2 85 

% of Total 5.9 15.3 24.7 22.4 17.6 11.8 2.4 100 
 

 
The examination consisted of four written papers and an oral test in reading, conversation and 
Civilisation française. 
 
 
Paper I 
  
Analyse d’un texte non littéraire (60 marks) 
 
44% of the candidates failed this exercise and only three candidates obtained 75% or a higher 
mark.  It is a pity that in a text where the main idea was so straightforward, a significant number of 
candidates missed the fact that it primarily concerned farmers’ wives, and instead, limited 
themselves to discussing the crisis in agriculture.  A number of candidates lost marks for failing to 
mention the main and secondary ideas.  A pattern was noted of writing the introductory sentence 
without a verb: « Un texte informatif adapté de Le Monde magazine n° 40  ».  Many candidates 
did well in analysing the function of punctuation marks and in mentioning the author’s aims.   
However, a number of candidates contradicted themselves by saying that the author’s tone was 
objective, and then stating that the presence of the author could be felt throughout the passage!  
Most candidates did not interpret the linguistic signs revealing the author’s presence and opinion.  
Tenses and verb moods used were often superficially listed, without an analysis of their individual 
contribution. Candidates did not fare very well when analysing the vocabulary either ; they seem 
to lack practice in identifying particularly strong expressions and their effect on the ideas, 
although a good number did manage to indicate at least one of the dominant semantic fields, 
namely, economy, work and agriculture. 
 
 
Paper II 
 
This paper consisted of two exercises, an essay and a written comprehension. 
 

1. Essay (100 marks) 

35% of the candidates failed in the essay, while only 10% obtained 75% or a higher mark.  
All five essay titles were attempted, though title (a) was the least popular. The most popular title 
was title (e) followed by title (c).  Essay content was almost always relevant to the topic.  In 
general, very poor French was noted as regards syntax, with very frequent errors, especially as 
far as the agreement rule regarding both adjectives and verbs, the use of the tenses and 
sentence construction were concerned.  Very basic grammar rules, such as those governing the 
demonstrative adjectives and even the definite article have not as yet been mastered by many 
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candidates.  The following examples of such errors were anything but uncommon: “elle 
devienne”, “les vidéos montre”, “je perde”, “je peut”, “ils ont changés”, “j’ai terminées mes etude”, 
“leur parents”, “des nouveaux amis”.  Many candidates confuse the use of the relative pronouns 
qui and que, often they also confuse pronouns as in the case of a sentence whose subject is je 
followed by the direct and indirect object pronoun te.  Sentences without a subject were not 
uncommon: “est très difficile”.  The spelling of common words was not always correct, and many 
candidates had poor vocabulary – so many find it convenient to use choses to mean anything 
under the sun  –  not to mention the rare use of idiomatic expressions ; some even resorted to 
English or Italian words and expressions as fillers when a notion could not be expressed in 
French!  Interference with Italian included basic vocabulary such as “guarder la tv” or “incontraire” 
for rencontrer, and with English, “en petits amonts” or “disadvantages”.  Another mistake is the 
frequent and indiscriminate use of ça, as in the examples: “ça montre l’importance de…” or “ ça 
est la famille”.  Candidates are reminded to respect the instructions regarding the number of 
words they are required to write.  Those who wrote over 400 words invariably repeated 
themselves. 

 
    2.  Written Comprehension (75 marks) 
 
53 candidates failed the comprehension test, the lowest mark being 14, and the highest 55.  Such 
a high percentage of failures was due to several factors, including (a) questions were not 
understood – this was particularly so for questions 3, 5 and 10; (b) some candidates cannot 
paraphrase a sentence and what does not fit into the copy and paste category is generally 
speaking beyond them, nor do they know how to summarise, for that matter.  Many still do not 
identify the grammatical function of specific words in context, as a result, they lost the marks 
allotted to question 9 (ii).  Questions 2 and 8 which tested the candidates’ vocabulary proved to 
be daunting for many candidates.  Moreover, even Question 12 which required the candidates to 
identify a word in English in the text and then give its equivalent in French proved to be not as 
straightforward as one would have expected for a good number of candidates.  There were 
instances where candidates showed they understood but were unable to express themselves in 
their own words in simple French.  Moreover, at this level, certain spelling mistakes are simply 
intolerable.  Finally, some candidates’ handwriting was so bad that it was difficult to decipher.   
  

 
Paper III 
 
Literature (75 marks) 
 
8 candidates failed in this paper, while 25% of the candidates obtained 75% or over.  There has 
been no progress from last year’s performance indeed, there has been a slight regress.  All the 
candidates prepared the set texts by Molière and Saint-Exupéry; 54 candidates prepared 
Mauriac’s text; 10 candidates answered the questions on Hiroshima mon amour, 17 candidates 
chose the questions on Au café, while no one prepared Giraudoux’ text. Both questions (a) and 
(b) on Molière were attempted in the ratio 5:4.   The same goes for Le Petit Prince, this time in the 
ratio 3:4 for questions (a) and (b) respectively.  With regard to question 3 on Thérèse 
Desqueyroux, though both questions were answered, the more popular by far was question (a).  
The two questions on  Hiroshima mon amour were equally popular, whereas only 2 candidates 
answered  question (b) on Mohammed Dib’s Au Café.  4 candidates answered in Maltese and the 
rest in English.  Most of the candidates gave pertinent answers to the questions asked and 
included most of the key points expected of them at this level.  Unfortunately, there were still 
some candidates who stupidly enough preferred to regurgitate what they had learned by heart 
from prepared notes, without trying, in any way, to relate such material to the question.  The eight 
candidates who failed either went out of point in at least two of the three questions they had to 
answer or simply did not study for the examination. 



AM Examiners’ Report – May 2011 
 

 4 

 
 
Paper IV 
 
Dictée (30 marks) 
 

Most candidates did well in this exercise.  A good number of candidates, however, encountered 
problems when interpreting and / or rendering the verbal phrases  aurait eu cent ans, rendered 
“aurait tout...”,  and sauront entendre, rendered “seront entendre”.  Many candidates also do not 
know how to distinguish the sounds of the definite article, so that « les programmes […] qui 
encouragent » was often written as « le programme […] qui encourage ».  Candidates who 
replace accents by placing the sign “-” on a letter, for example, “ēcouter” for écouter obviously 
lose marks as no such accent exists in French.  It is important for candidates to understand the 
text so that homonyms such as voix and voie, cette and sept, mer and mère are not confused. 
Understanding the text would avoid confusion between dont and dans, gens and jeunes, en and 
on, etc., although these words, not being homonyms, differ in pronunciation. De notre espèce 
was rendered in some scripts “d’une autre espèce”.  Accents were wrong or left out in such 
common words as grand-père, année, planète, américains, écoliers, and il espère. Careless 
mistakes associated with syntax, such as “juin dernière”, “notre espèces”, “on attendons”, or “j’ai 
étais” should not appear in the scripts at this level. As regards vocabulary, the words that were 
most frequently misspelt were l’honneur, les trois-quarts, plongeur and  huîtres.  A number of 
candidates made mistakes when spelling these terms : « l’honneur », « les trois-quarts », 
« plongeur », « huîtres », as well as commoner words such as grand-père, écoliers, mer and 
année ! 

 
The Oral Examination (60 marks)  
 
The oral examination was composed of a reading exercise (15 marks) and a dialogue made up of 
two parts, namely, free conversation (20 marks) and a dialogue based on a set text on French 
culture (25 marks).  Only two candidates failed the oral test, while 45% of them obtained 75% or 
over. This very good result shows that this part of the examination is being given its due 
importance and that candidates are being well prepared. The Reading test does not seem to 
have presented much difficulty, though some candidates would do well to improve their 
intonation. While the free conversation still lacks the fluency candidates are expected to reach at 
this level, the dialogue based on a set text on French culture ran smoothly for the vast majority of 
the candidates. 
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